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Аннотация
Необходимость оптимизации как самого процесса перевода докумен-
тов физических лиц, так и их наименований обусловлена непосред-
ственной востребованностью документов в деловой коммуникации. 
Фокусировка внимания переводчика на когнитивном аспекте пере-
водческого процесса как на пересечении внешнего коммуникативного 
контекста с его внутренним набором знаний позволяет эксплициро-
вать  многогранную транслатологическую специфику наименований 
документов физических лиц с немецкого языка на русский и с русско-
го языка на немецкий.

Abstract
The need to optimize translating the documents of individual persons and 
the names of these documents is caused by the demand for the documents 
to ensure effective business communication. The focusing of the translator 
attention on the translation cognitive aspect as on the intersection of the 
external communicative context and the internal set of knowledge makes it 
possible to explicate the multifaceted translation specificity of the names of 
individual person documents from German into Russian and from Russian 
into German.
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ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

УДК 85’25:002.6(470+430) 

Введение
В настоящее время ни одна сфера деятельности 

человека, в том числе и сфера деловой коммуникации, 
не обходится без документов. Каждый документ 
многофункционален, поэтому, выполняя эти функ-
ции, он является не только носителем когнитивной 
информации, но и частью жизни человека и обще-
ства в целом. Согласно Федеральному закону  
«Об информации, информатизации и защите инфор-
мации» «документ — это зафиксированная на мате-
риальном носителе информация с реквизитами, 
позволяющими ее идентифицировать» [4]. Поскольку 
Гражданский кодекс РФ признает субъектом граж-
данских прав и обязанностей физические и юриди-
ческие лица, то документы делятся на две основные 
группы: документы физических лиц и документы 
юридических лиц. В рамках нашей работы мы огра-
ничимся лишь рассмотрением наименований доку-

ментов физических лиц РФ и ФРГ. Документ физи-
ческого лица определяется нами «как материальный 
носитель, оформленный и составленный в соответствии 
с требованиями действующего законодательства, со-
здающий у физических лиц права и обязанности» [3].

Актуальность настоящего исследования обуслов-
лена существенными изменениями, которые прои-
зошли в сфере международных отношений за по-
следнее время, а также необходимостью оптимизации 
самого процесса перевода документов физических 
лиц в связи с их непосредственной востребованностью 
в межъязыковой коммуникации. 

Цель исследования — разработка транслатологии 
документов физических лиц, а именно, экспликация 
многогранной транслатологической специфики на-
именований документов физических лиц и техноло-
гизация их перевода с немецкого языка на русский 
и с русского языка на немецкий.
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Обзор литературы
Как известно, в каждом языке, как в немецком, 

так и в русском, документы физических лиц облада-
ют целым рядом специфических особенностей и 
признаков, которые напрямую влияют на процесс 
перевода, поэтому переводчику необходимо прибе-
гать к различным приемам для их передачи. Прежде 
всего перед ним встает проблема адекватной пере-
дачи их наименований при переводе с одного языка 
на другой, связанная с необходимостью использо-
вания переводческих преобразований. Специфика 
перевода документов физических лиц все чаще при-
влекают внимание исследователей и рассматрива-
ются ими на различных уровнях. Так, например, 
немецкий лингвист Й. Альбрехт утверждает, что до-
кументы являются одной из самых сложных задач 
для перевода [11, с. 280], что неудивительно, так как 
когнитивная информация данной сферы тесно свя-
зана с нормами и традициями тех языков, в которых 
она используется, и иногда реквизиты разных доку-
ментов не могут быть соотнесены друг с другом. 
Рассматривая стилевую сторону академических до-
кументов, В.В. Алимов отмечает «усложненность 
синтаксиса этих документов, в котором отражается 
тенденция к детализации и классификации» [2,  
с. 117]. Также для текстов документов характерны 
более длинные предложения, чем в других типах 
текста [13, с. 1173]. Описывая синтаксические осо-
бенности построения текстов документов, З. Квам 
отмечает, что для них характерен номинальный стиль 
и сложносоставные существительные [12, с. 54].

В своем учебном пособии по переводу документов 
физических лиц Praxishandbuch Urkundenübersetzung 
Р. Штольце уделяет особое внимание переводу имен 
собственных и отмечает, что они «зачастую обладают 
сложной смысловой структурой, и к их переводу 
также необходимо подходить очень ответственно» 
[14, с. 397]. Это вполне справедливое замечание, ведь 
неточности и ошибки в их переводе могут привести 
к разночтениям, непониманию и, как следствие, к 
снижению качества перевода и тем самым его пра-
гматической ценности. В общей транслатологической 
характеристике документов физических лиц, состав-
ленной И.С. Алексеевой, отмечается, что «они обла-
дают высокой степенью переводимости, имеют кли-
шированную форму, и информация, содержащаяся 
в них, должна оформляться раз и навсегда установ-
ленным образом, согласно строгим конвенциям. 
Единственным подспорьем для переводчика доку-
ментов является аналоговый текст» [1, с. 192]. 

Нам представляется, что подобный подход, иг-
норирует проблему перевода наименований доку-
ментов физических лиц, а основывается лишь на 
слепом следовании аналоговому документу. Но без 

определения степени сходства оригинала и аналого-
вого документа в ПЯ неопытный переводчик может 
допустить большое количество ошибок, которые 
создадут трудности как заказчику, так и самому пе-
реводчику. Нетрудно убедиться в том, что как при-
веденная выше транслатологическая характеристика 
документов физических лиц, так и имеющаяся транс-
латологическая классификация наименований до-
кументов физических лиц [6, с. 98] явно недостаточ-
ны для решения рассматриваемых нами проблем 
перевода наименований документов. Наличия других 
работ, посвященных именно исследованию перево-
да наименований документов физических лиц, нами 
не установлено.

Методы и материалы исследования
В работе использовались следующие методы: ког-

нитивный и переводческий анализ. Когнитивный 
анализ текста предполагает не только и не столько 
самодостаточный речевой и языковой анализ, сколь-
ко анализ через речь и язык процессов восприятия 
(понимания) и продуцирования текста [8, с. 170]. 
Переводческий анализ текста понимается нами как 
активная когнитивная деятельность, направленная 
на глубокое понимание переводимого материала на 
уровнях значения и смысла и на определение инва-
рианта и стратегии перевода [7, с. 183].

Материалом исследования послужила выборка из 
70 наименований документов физических лиц РФ и 
ФРГ, наиболее востребованных в сфере межъязыко-
вой коммуникации из CD-приложения к учебному 
пособию «Перевод документов физических лиц / 
Urkundenübersetzung» [6], а также архива Мордовского 
регионального отделения СПР, и с сайта посольства 
ФРГ в России [10].

Результаты исследования 
Технология перевода наименований документов 

физических лиц России и Германии. Cтепень сходства 
между исходными документами в ИЯ и аналоговыми 
документами в ПЯ по соотношению их наименова-
ний может быть представлена следующим образом 
(рис. 1) [6, с. 105].
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Примерами явных аналогов являются:
Подтверждение финансирования — Finanzierungs-

nachweis;
Свидетельство о рождении — Geburtsurkunde;
Справка о прописке — Meldebescheinigung;
Eheurkunde — Свидетельство о заключении брака;
Reisepass — Заграничный паспорт;
Неявные аналоги: 
Например: Справка о несудимости — Führungszeugnis:
Псевдоаналоги: 
Например: Liquidation # ликвидация = счет;
Fiktionsbescheinigung # фиктивное разрешение на пре-

бывание в стране = разрешение на временное пребывание.
Данная транслатологическая классификация на-

именований документов физических лиц хотя и яв-
ляется релевантной для переводчиков документов 
физических лиц, но ее явно недостаточно для реше-
ния рассматриваемых нами проблем их перевода. 
Поэтому она должна быть дополнена технологией 
перевода наименований русских и немецких доку-
ментов физических лиц, включающей в себя спосо-
бы и приемы перевода, а также последовательность 
переводческих действий. 

Для перевода наименований русских и немецких 
документов физических лиц наряду с такими спосо-
бами перевода как простая подстановка и творческие 
преобразования, могут быть использованы и различ-
ные приемы перевода на основе системных эквива-
лентных соответствий. Среди последних прямая 
(лексическая) подстановка, простая альтернативная 
подстановка, сложная альтернативная подстановка 
с дифференциацией значения. Особо выделим реле-
вантную для выделения способов перевода наиме-
нований документов физических лиц узуальную 
подстановку. Этот процесс представляет собой эк-
вивалентность стандартизированных клише. Как 
правило, выделяют два типа узуальных клише:  
а) информативные (содержательные) клише, смысл 
которых происходит из значений их составляющих; 
б) функциональные клише, смысл которых совсем 
не зависит от значений составных компонентов. 
Данный прием перевода выделяется только в клас-
сификации Н.И. Дзенс, И.Р. Перевышиной, В.А. Кош-
карова [5, с. 22]. Нам представляется, что и отдельные 
наименования документов должны переводиться с 
помощью функциональных клише. 

Перевод наименований документов физических лиц 
России на немецкий язык и перевод наименований 
документов физических лиц Германии на русский 
язык прямой подстановкой

В результате комплексного когнитивного и пере-
водческого анализа были установлены следующие 
способы и приемы их перевода. Первый тип: прямая 

подстановка обозначает полное совпадение словар-
ного значения наименования документа в ИЯ и ПЯ. 
Этот вид подстановки представляет собой простей-
ший переводческий приём, основанный на замене 
единицы ИЯ, ее непосредственно системно-языко-
вым соответствием в ПЯ. При переводе наименова-
ний документов физических лиц использование 
прямой подстановки — наименее частотный случай, 
потому что объемы значения слов могут покрывать 
друг друга, но случается это лишь в небольшом про-
центе случаев. Например (табл. 1):

Таблица 1

ИЯ ПЯ Способ перевода

Диплом Diplom Прямая подстановка

Виза Visum

Zeugnis Аттестат

Testament Завещание

Перевод наименований документов физических лиц 
России на немецкий язык и перевод наименований 
документов физических лиц Германии на русский 
язык узуальной подстановкой

Самой частотной при переводе наименований 
документов физических лиц России на немецкий 
язык является узуальная подстановка. Она приме-
няется при полном отсутствии пересечения в ИЯ и 
ПЯ. Но при этом иноязычное наименование понят-
но и может быть заменено похожим. В связи с тем, 
что структура наименований документов в русском 
и немецком языках в большинстве случаев сильно 
отличается, нужно найти именно узуальное наиме-
нование, а не пытаться буквально передать её сред-
ствами ПЯ, как это зачастую делают многие пере-
водчики. Такой подход к переводу наименований 
документов продиктован прагматической адаптаци-
ей, т.е. внесением определенных поправок на разли-
чия между получателями оригинального и перевод-
ного текстов.

Необходимость использования узуальной подста-
новки очевидна при переводе наименования доку-
мента «Справка (о несудимости)» на немецкий язык. 
Как правило, его переводят с помощью прямой под-
становки как нем. Bescheinigung (рис. 2).

Подобный перевод, с одной стороны, генерали-
зирует наименование этого документа, с другой, 
делает его слишком громоздким, что существенно 
влияет на прагматическую ценность всего докумен-
та. Именно по этой причине следует использовать 
узуальную подстановку, благодаря которой мы пере-
водим наименование документа «Справка (о несуди-
мости)» как нем. Führungszeugnis, «Заявление о согла-
сии другого родителя на выезд несовершеннолетнего 
ребенка» как нем. Einverständniserklärung, а «Аттестат 
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о среднем (полном) образовании» — как нем. Zeugnis 
der allgemeinen Hochschulreife. С помощью узуальной 
подстановки мы передаем наименование немецкого 
документа Ehefähigkeitszeugnis как «Справка об от-
сутствии факта государственной регистрации заклю-
чения брака», а нем. Saldenbestätigung как «Cправка из 
банка о состоянии счета».

Перевод наименований документов физических 
лиц России на немецкий язык и перевод 
наименований документов физических лиц 
Германии на русский язык простой 
альтернативной подстановкой

Частой ошибкой при переводе наименований 
документов физических лиц выступает использова-
ние прямой подстановки вместо простой альтерна-
тивной подстановки, которая применима в случае, 
«если транслеме ИЯ соответствует две и более язы-
ковые единицы ПЯ, каждая из которых обозначает 
лишь некоторую часть из широкого спектра призна-
ков, заключенных в сигнификате языковой единицы 
ИЯ» [24, с. 26]. Например, наименование российского 
документа «Свидетельство о рождении» нередко пере-
водится на немецкий язык как Geburtsschein (рис. 3).

В этом случае вместо прямой подстановки следо-
вало бы использовать простую альтернативную под-
становку, результатом которой должен был стать 
выбор из приведенных вариантов Geburtsschein, 
Geburtsurkunde именно Geburtsurkunde, т.е. так, как в 

ФРГ называется документ — аналог нашему свиде-
тельству о рождении. То же самое относится и к нем. 
Liquidation # ликвидация = счет. 

Перевод наименований документов физических 
лиц России на немецкий язык и перевод 
наименований документов физических лиц 
Германии на русский язык сложной 
альтернативной подстановкой

Еще одним методом при переводе наименований 
документов физических лиц выступает сложная аль-
тернативная подстановка или дифференциация зна-
чения. Данный тип подстановки применим, когда 
значение одной единицы пересекается со значением 
нескольких единиц в другом языке, но при этом ни 
одно из значений не покрывает полностью другое, 
чаще всего это многозначное слово, но эквивалент 
может находиться и за пределами словарной статьи. 

Рис. 2

Рис. 3
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Примером использования сложной альтернативной 
подстановки или дифференциации значения явля-
ется наименование документа «Характеристика  
(с места работы)», которое нужно перевести как 
Arbeitszeugnis, а не как Charakteristik.

Аналогичным образом следует перевести и наи-
менование документа Fiktionsbescheinigung, букваль-
ный перевод которого в Универсальном немецко-
русском словаре представлен как «фиктивное разре-
шение на пребывание в стране» и является ошибоч-
ным [9]. Ведь документ, выдаваемый на основании 
заявления иностранца, согласно абзацам 3 и 5 § 81 
Закона «О пребывании… иностранцев на территории 
Германии», не может быть «фиктивным».

Дифференциация фикции как юридической фик-
ции способствует правильному переводу на русский 
язык нем. Fiktionsbescheinigung как «Разрешение на 
временное проживание лица без гражданства».

Перевод наименований документов физических лиц 
России на немецкий язык и перевод наименований 
документов физических лиц Германии на русский 
язык с помощью творческих преобразований

В анализируемой нами выборке наименований 
документов физических лиц РФ и ФРГ наиболее 
частотными являются следующие творческие прео-
бразования:

конкретизация + добавление;
Наименования российских документов часто ге-

нерализированы как различного рода справки, на-
пример: Справка (с места учебы) — Studienbescheinigung; 
Справка (о прописке) — Meldebescheinigung. Аналогичные 
преобразования используются и при переводе наи-
менований немецких документов на русский язык, 
например: Sorgerechtsurteil — «Судебное решение об 
осуществлении родительских прав»;

генерализация; 

Например, русс.-нем.: «Справка о составе семьи» — 
Haushaltsbescheinigung; «Разрешение на временное пре-
бывание» — Aufenthaltserlaubnis / нем.-русс.: Schul-
bescheinigung — «Справка»; Führungszeugnis — «Справка»;

калькирование; 
Например, русс.-нем.: «Трудовая книжка» — Arbeits-

buch; Трудовой договор — Arbeitsvertrag; «Мотивационное 
письмо» — Motivationsschreiben / нем.-русс.: Spar- 
buch — «Сберегательная книжка»; Studentenaus- 
weis — «Студенческий билет»; Impfkarte — «Прививоч-
ная карта».

Заключение
Итак, в результате комплексного когнитивного и 

транслатологического анализа выборки наименова-
ний русских и немецких документов физических лиц 
была эксплицирована их многогранная переводческая 
специфика. Было установлено, что наименования 
немецких документов конкретизированы, тогда как 
в русском языке они, напротив, генерализированы 
и зачастую не отражают свое целевое назначение. 

Технология перевода наименований русских и 
немецких документов физических лиц представлена 
такими способами перевода как простая подстанов-
ка и творческие преобразования, а также различны-
ми приемами перевода на основе системных экви-
валентных соответствий. Среди них прямая (лекси-
ческая) подстановка, узуальная подстановка, простая 
альтернативная подстановка, сложная альтернатив-
ная подстановка с дифференциацией значения. 
Наиболее частотными из творческих преобразований 
являются конкретизация + добавление, генерализа-
ция и калькирование. Экспликация технологической 
составляющей компетенции переводчика документов 
способствует формированию профессионального,  
а не шаблонного подхода к переводу наименований 
русских и немецких документов физических лиц.
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